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НРАВСТВЕННЫЕ ЦЕННОСТИ РУССКИХ СКАЗОК И ИХ ПОНИМАНИЕ СОВРЕМЕННЫМИ РОССИЯНАМИ
         Народные сказки примерно с конца XVIII - начала XIX веков (то есть с периода романтизма) привлекают поэтов и исследователей. Романтики искали в них частное: колорит, выражение народной души. Фольклористов рубежа следующих двух веков (XIX-XX) интересовали, напротив, совпадения, бродячие сюжеты. На нынешнем рубеже интерес к теме сказок не ослабевает. Об этом красноречиво свидетельствует горячее обсуждение в Интернете проблемы ценности русских народных сказок. Оценки крайние, от  мнения, что русская сказка – это лучшее в нас до признаний вроде «в жизни я не читал более безнравственной литературы, нежели русские народные сказки в их действительно народном варианте» [4].  Одна из причин такого внимания – тесная связь фольклора с особенностями  психологии этноса. От сказки ждут ответа на вопрос: «Какие мы, русские?» Таким образом, сейчас, как и два века назад, в сказках привлекает национально-уникальное, то, что является выражением менталитета.

         В сборнике тренингов по межкультурной коммуникации Ю. Рот [5] в разделе «Сказочные ценности» приводятся три сказки разных народов (индейская, китайская и индийская). Студентам, выполняющим это задание, предлагается не только определить, каким этносом создавалась сказка, но и поразмышлять на следующие темы: «Попытайтесь сформулировать те ценности, которые играют в сказке роль. Попытайтесь представить себе, какое влияние подобные ценности могут оказать на повседневную общественную жизнь. Каким должно быть общество, исповедующее подобные ценности в качестве основных?» [5, с. 96]. Предполагается, что понимание сказки того или иного этноса может помочь в понимании  характера этого народа, его социальных особенностей,  даже проблем.
         Возникает вопрос, понятны ли самим членам определенного национального сообщества ценности, заложенные в народных сказках.
         Нами было проведено анкетирование среди студентов УРАО. В общей сложности на вопросы анкеты ответило 15 человек, среди них – представители 2 курса юридического и психологического факультетов, студенты 5 курса лингвистического факультета. Были заданы следующие вопросы: 1) Какая русская сказка ярче всего отражает особенности русского менталитета и русского национального характера? 2) В чем основная идея, основной смысл  сказки «Курочка Ряба»? 3) Какие ценности выражены в сказке «По щучьему веленью»? Это в большей степени общечеловеческие, национальные или религиозные ценности? 4) Почему Настенька говорит Морозко, что ей тепло, если ей на самом деле холодно? 5) Чем Пушкинская «Сказка о царевне и семи богатырях» отличается от сказки о Белоснежке? 6) Какая русская сказка – Ваша любимая?
1) Приведём все сказки, которые, по мнению респондентов, в большой степени отражают особенности русского мировосприятия: «Сказка о рыбаке и рыбке» (5 упоминаний), «По щучьему веленью» (3 упоминания), «Сказка о царе Салтане…», «Сказка о мёртвой царевне и о семи богатырях», «Конёк-Горбунок», все сказки про Иванушку, «Морозко», «Огонь, вода и медные трубы», «Сестрица Алёнушка и братец Иванушка».

         Таким образом, в 8 из 15 случаев были названы не народные, а авторские сказки. Ниже мы еще коснёмся вопроса, хорошо ли, что с детства мы знаем в основном сказки, прошедшие литературную обработку.

         Удивительным показался факт безусловного лидирования в этом списке «Сказки о рыбаке и рыбке». Какую особенность российского менталитета она выражает? Тенденцию к доминированию женщины в семье (эту черту в русском фольклоре подмечают многие исследователи: [1], [3], [6])?  Завышенную самооценку? Неумение довольствоваться малым (один из респондентов пояснил свой выбор так: «Люди, получившие что-то, начинают требовать больше, а потом не могут остановиться»)?

2) Сказка «Курочка Ряба» при первом приближении кажется загадкой или бессмыслицей. А.А. Абрамова [1], составившая список наиболее частых вопросов, задаваемых родителями о сказках, отмечает, что категория «вопросы, касающиеся интерпретации сюжетов конкретных сказок» связана почти исключительно с «Курочкой Рябой».  Мы с детства привыкли к этому сюжету, заучили его, как стихотворение, не пытаясь интерпретировать. Вообще попытки его осмысления могут завести очень далеко. А. Тюняев [8], например, называет эту сказку космической, видит в ней символически рассказанный сюжет о рождении и смерти мира, находящегося во власти богини Макоши (в сказке - мышь). Но в ответах студентов выделяются  две основные тенденции интерпретации «Курочки Рябы». Первую условно можно назвать прагматической: «ценность предмета – в его пользе», «простое яйцо практичней», «курица должна нести обычные яйца», «счастье не в разовом золотом яйце, а в курочке, которая может еще много снести» и т.п. Вторую – ценностной: «счастлив тот, кто довольствуется малым, не требуя большего от жизни», «не в золоте счастье», «не нужно во главу угла ставить материальные ценности» и под. Интересно, что среди студентов, обучающихся на юридическом факультете был представлен только первый подход, на психологическом – только второй, а на лингвистическом встречаются оба.

3) Вопрос о Емеле поставил респондентов в тупик. Большинство отделалось ответом «общечеловеческие ценности» или / и сентенцией о том, что лень – это плохо. Прозвучал даже ответ, что в этой сказке вообще не заложено никаких ценностей. Два респондента вспомнили о доброте Емели, отпустившего щуку по её просьбе. Хотя в сказке эпизод с «помилованием» щуки показывает Емелю не тем добрым простаком, каким принято считать его заодно с Иваном-дураком: 

         «”Емеля, отпусти меня в воду, я тебе пригожусь”. А Емеля смеется: “На что ты мне пригодишься? Нет, понесу тебя домой, велю невесткам уху сварить. Будет уха сладка.” Щука взмолилась опять: “Емеля, Емеля, отпусти меня в воду, я тебе сделаю все, что ни пожелаешь”.—“Ладно, только покажи сначала, что не обманываешь меня, тогда отпущу”».
         В тексте сказки Емеля предстает в очень неприглядном свете: грубит окружающим, давит людей своей самоходной печкой… За что эту сказку так любят в России? За то, что характерная для нас лень вознаграждена (кстати, отказ от труда рассматривается положительно, правда, при определенных условиях, в христианстве и в буддизме)? За то, что вера в чудо оказалась не напрасной? К. Ремчуков [6] видит самую светлую сторону этой сказки в той гармонизирующей роли, которую сыграла в бестолковой жизни Емели молодая жена: «Эх, муженек, – говорит королевна, – мало одного тепла, надо, чтобы люди тебя уважали, чтоб добрые, на тебя глядя, радовались, а злые – завидовали».

4) Сказку «Морозко» С. Тер-Минасова [7] приводит в качестве примера типично русского фольклорного произведения, непонятного иностранцам. Американцев озадачивает и возмущает тот факт, что Настенька, сказавшая Морозко неправду, получает за это вознаграждение, а её сводная сестра, честно признавшаяся, что ей холодно, наказана. Однако для российских студентов «разгадать эту загадку» не составило никакой проблемы. Настенька не признается Морозко, что ей холодно, потому что «хорошо воспитана, скромная и не хочет жаловаться», «уважает дедушку», «не хочет напрашиваться на помощь», «не капризничает и не хочет жалости к себе» и под. На наш взгляд, в любой культуре, где ценится уважение к старшим и владение собой, этот код был бы прочтен. Приятно, что наша культура не сдвинулась здесь окончательно в сторону американизации. 

5) В чем сюжетная разница между сказками «Белоснежка» братьев Гримм и «О царевне и семи богатырях» А.С. Пушкина? Варианты ответов респондентов: «родом деятельности главных героев (гномы работали в горах и добывали полезные ископаемые, а богатыри воевали и защищали Русь)»; «сказка о Белоснежке содержит больше нереалистичных эпизодов (гномы)»; «Елисей долго искал свою возлюбленную». В действительности существуют и более яркие различия (зрителям диснеевского мультфильма о Белоснежке они неведомы). Например, значимо различаются причины смерти злой мачехи: «Но для нее уже давно были приготовлены железные башмаки и поставлены на горящие уголья... Их взяли клещами, притащили в комнату и поставили перед злой мачехой. Затем ее заставили вставить ноги в эти раскаленные башмаки и до тех пор плясать в них, пока она не грохнулась наземь мертвая» («Белоснежка и семь гномов»). Ср. у Пушкина: 

                        … Злая мачеха, вскочив,

                            Об пол зеркальце разбив,

                            В двери прямо побежала

                            И царевну повстречала.

                            Тут её тоска взяла,

                            И царица умерла… 

          Идея, что злость и зависть приводят к саморазрушению, бесспорно, более глубока и гуманна.

         Или сравним подоплёку  отношений героини с будущим мужем. В пушкинской сказке (и это отметили студенты) запоминается прекрасная любовь Елисея, который ради царевны объехал весь свет, просил помощи у Солнца, Месяца и Ветра. Да и сама царевна из любви к Елисею отвергает сватовство богатырей и просит их стать её названными братьями. В сказке братьев Гримм королевич влюбился в Белоснежку, увидев её уже в гробу: «Случилось как-то, что в тот лес заехал королевич и подъехал к дому гномов, намереваясь в нем переночевать. Он увидел гроб на горе и красавицу Белоснежку в гробу и прочел то, что было написано на крышке гроба золотыми буквами. Тогда и сказал он гномам: "Отдайте мне гроб, я вам за него дам все, чего вы пожелаете". Но карлики отвечали: "Мы не отдадим его за все золото в мире". Но королевич не отступал: "Так подарите же мне его, я насмотреться не могу на Белоснежку: кажется, и жизнь мне без нее не мила будет! Подарите - и буду ее почитать и ценить как милую подругу!"» 

         Не только в сказках, собранных братьями Гримм, можно обнаружить шокирующие детали, способные вызвать у ребёнка очень неприятный для взрослого этический вопрос. Из широко известных вспомним, например, сказку Ш. Перро «Мальчик-с-пальчик», где родители дважды отправляют своих семерых сыновей в лес на верную смерть, дабы иметь возможность самим не умереть с голоду. Среди русских народных сказок, не прошедших литературную обработку, есть и сказка о том, как Иван-дурак убил мать, затем хитростью получил деньги за «мясо» - её тело - и побудил этой удачной сделкой своих братьев также убить и продать своих жен (Народные русские сказки А. Н. Афанасьева в трех томах, №№ 395, 396 [4]). Есть различные варианты сказок об инцесте [3].  Вообще читатель сборника русских сказок, собранных, скажем, Астафьевым, неизбежно будет шокирован. Та «Курочка Ряба», которую мы знаем с детства, прекрасней и невинней всех других приведенных там вариантов, пропитанных антиклерикализмом и неоправданной жестокостью. Хочется воскликнуть вслед за А. Кураевым: «Слава советской цензуре!» [4] И наверное, в данном случае небольшая осведомлённость современных россиян более чем извинительна. Тот не слишком большой набор сказок, знакомых нам с детства, – это в основном произведения, прошедшие через литературную обработку: сказки А.С. Пушкина, «Аленький цветочек» С.Т. Аксакова, «Конёк-горбунок» П.П. Ершова, «Три медведя» Л.Н. Толстого; «Теремок», «Колобок», «Пузырь, соломинка и лапоть», «Лиса и волк» и др. в обработке А. Толстого… Для нас и наших детей это большая удача: оставаясь выражением национального менталитета, все эти сказки впитали благородный отсвет человеколюбивого ума великих людей, подготовивших их для восприятия как детским, так и искушенным взрослым умом.

6) Любимых сказок было названо довольно много (каждым респондентом по 2-3, практически без повторений), и такое разнообразие радует.  Огорчает же то, что среди любимых русских сказок были названы «Щелкунчик», «Белоснежка и семь гномов», «Золушка». Философ И.А. Ильин писал: «Ребенок, никогда не мечтавший в сказках своего народа, легко отрывается от него и незаметно вступает на путь интернационализации. Приобщение к чужеземным сказкам вместо родных будет иметь те же самые последствия» [2]. 

         Сегодня слово «интернационализация» можно заменить «глобализацией». И если в 1990-годы, когда нынешние студенты были детьми, она была угрозой, то сегодня глобализация – почти уже данность. Есть вероятность, что сегодняшние дети в подобном анкетировании через 15-20 лет не смогут вспомнить ни одной действительно русской сказки. Исправить положение можем только мы, теперешние взрослые, читая детям больше русских сказок. На наш взгляд, не нужно бояться, что сказка будет не понята ребёнком. Понимание в философском или литературоведческом смысле здесь вообще не требуется, оно даже избыточно. «В пространстве семейной культуры вопросы о том, является ли Баба-Яга покойником, лес - местом инициации или сферой, соответствующей бессознательному в человеческой психике, а образ Царь-Девицы - отражением матриархальных отношений - и пр. пр. - не имеют решающего значения для понимания и восприятия сказки» [1]. Важнее с детства дать почувствовать красоту родного языка, дать опыт решения архетипических вопросов и проблем. Детям это по силам  даже без нравоучения или комментария (ведь сказка - не басня!). Прекрасным подтверждением этому явилась способность российских студентов безошибочно найти ключ к эпизоду из «Морозко», ставший настоящим камнем преткновения для читателей другой национальной культуры.
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